
ประกาศนายทะเบียนสมาคม 
ประจํากรุงเทพมหานคร 

เรื่อง   จดทะเบียนแกไขเพ่ิมเตมิขอบงัคับของสมาคม 
 

 

ดวย  นายวณิชชา  สุมานัส  นายกสมาคม  ไดย่ืนคํารองขอจดทะเบียนแกไขเพ่ิมเติมขอบังคับ 

ของสมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต  โดยมีใจความสําคัญ  ดังนี้ 
แกไขเพ่ิมเติมขอบังคับ  ขอ  ๑,  เพ่ิมเติม  หมวดท่ี  ๙  ขอ  ๔๖,  หมวดท่ี  ๑๐  ขอ  ๔๗   

และขอ  ๔๘  ความวา 
ขอ ๑ สมาคมนี้มีช่ือวา  “สมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต”   

ยอวา  “ส.ป.ล.อ”  ช่ือภาษาอังกฤษวา  “Southeast  Asian  Association  of  Professional  Translators  

and  Interpreters”  ยอวา  “SEAProTI” 

หมวดท่ี  ๙ 

นักแปลรบัรอง  ผูรับรองการแปล  และลามรบัรอง 
ขอ  ๔๖ นักแปลรับรอง  ผูรับรองการแปล  และลามรับรอง 
 ๔๖.๑ นักแปลรับรอง  หรือภาษาอังกฤษใชวา  Certified  Translator  มี  ๓  ระดับ   

ไดแก  นักแปลรับรองระดับ  ๑  (ช่ือยอวา  ปว.๑)  นักแปลรับรองระดับ  ๒  (ช่ือยอวา  ปว.๒)   
และนักแปลรับรองระดับ  ๓  (ช่ือยอวา  ปว.๓)  โดยนักแปลรับรองระดับ  ๑  จะตองผานการอบรม 

หลักสูตรการแปลท่ีสมาคมรับรอง  และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และนักแปลรับรอง 
ระดับ  ๒  จะตองผานการอบรมหลักสูตรการแปลท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไป 

ตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด  และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และนักแปลรับรอง 
ระดับ  ๓  จะตองผานการอบรมหลักสูตรการแปลท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไป 

ตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด  และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม 

อนึ่ง  สมาคมไมรับรองหลักสูตรของบุคคลหรือหนวยงานภายนอกท่ีสมาคมไมไดใหการรับรอง 
 ๔๖.๒ ลามรับรอง  หรือภาษาอังกฤษใชวา  Certified  Interpreter  มี  ๓  ระดับ   

ไดแก  ลามรับรองระดับ  ๑  (ช่ือยอวา  ลว.๑)  ลามรับรองระดับ  ๒  (ช่ือยอวา  ลว.๒)  และลามรับรองระดับ  ๓   

หนา  ๑๐๐
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗



(ช่ือยอวา  ลว.๓)  โดยลามรับรองระดับ  ๑  จะตองผานการอบรมหลักสูตรการลามท่ีสมาคมรับรอง   
และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และลามรับรองระดับ  ๒  จะตองผานการอบรม 

หลักสูตรลามท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไปตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด   
และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และลามรับรองระดับ  ๓  จะตองผานการอบรม 

หลักสูตรลามท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไปตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด   
และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม 

อนึ่ง  สมาคมไมรับรองหลักสูตรของบุคคลหรือหนวยงานภายนอกท่ีสมาคมไมไดใหการรับรอง 
 ๔๖.๓ ผูรับรองการแปล  หรือภาษาอังกฤษใชวา  Translation  Certification  Provider   

คือผูรับรองการแปลในภาษาท่ีผูรับรองมีความรูความสามารถในการรับรองตามท่ีสมาคมกําหนด 

หมวดท่ี  ๑๐ 

ตราประทับนกัแปลและการรับรองการแปล 

ขอ  ๔๗ ตราประทับนักแปล  การแปลเอกสารและการประทับตรา  “รับรองคําแปลถูกตอง”   

หรือ   “Certified  Correct  Translation”  โดยตราประทับ ท่ีสมาคมออกใหนักแปลรับรอง   
และผูรับรองการแปล  สมาคมจึงไดวางระเบียบไว  ดังนี้ 

 ๔๗.๑ เม่ือแปลเอกสารเสร็จ  และมีการตรวจสอบคําแปลพรอมกับผูใช  หรือผูมีสวนไดเสีย 

โดยเนื้อความ  “จะตองเปนท่ีเขาใจตรงกัน”  แลวใหนักแปลรับรองและผูรับรองการแปลประทับตรา   
“รับรองคําแปลถูกตอง”  (ในกรณีท่ีเอกสารแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย)  หรือ  “Certified   

Correct  Translation”  (ในกรณีท่ีเอกสารแปลจากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ)  จากนั้นใหผูรับรองการแปล 

ของสมาคมกรอกรายละเอียดในตราประทับใหสมบูรณ 
 ๔๗.๒ ในกรณีท่ีอาจมีการขอใหทํา  “หนังสือรับรองการแปลจากนักแปล”   

หรือ  “Translator’s  Certification”  ใหใชแบบฟอรมหนังสือรับรองการแปลจากนักแปลของสมาคม 

เพ่ือเปนการปฏิญาณตนและรับรองการแปลท่ีถูกตองดวยถอยคําท่ียาวและสมบูรณมากขึ้น 

ขอ  ๔๘ ตราประทับ  “รับรองคําแปลถูกตอง”  หรือ  “Certified  Correct  Translation”   

โดยตราประทับ  “รับรองคําแปลถูกตอง”  หรือ  “Certified  Correct  Translation”  เปนเครื่องหมายแสดงถึง   
การรับรองมาตรฐาน  และมาตรฐานของงานแปลท่ีผลิตขึ้นดวยความรู  ความสามารถ  จากหลักวิชาชีพ 

หนา  ๑๐๑
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗



และหลักวิชาการดานการแปลในระดับสากล  พรอมแนวทางปฏิบัติและจรรยาบรรณวิชาชีพของนักแปลรับรอง 
และผูรับรองการแปลของสมาคมใหเทียบเทาสากล  โดยตราประทับนักแปลท่ีรับรองมาตรฐาน 

และคุณภาพงานแปลนั้นจะตองประกอบไปดวย 

ช่ือสมาคมวิชาชีพเปนภาษาทองถิ่น 

ลงเลขเอกสารตนฉบับจากระบบ  SEAProTI 

ลงเลขเอกสารท่ีแปลแลวจากระบบ  SEAProTI 

ลงวันท่ี  ท่ีประทับตรา 
ลงช่ือผูที่แปลเอกสาร 

ตราประทับจะตองมีเลขทะเบียนตราประทับ 

มีคําวา  “Certified  Correct  Translation”  หรือ  “รับรองคําแปลถูกตอง” 

ช่ือนักวิชาชีพ  (ผูแปล) 
ระดับของนักแปลรับรอง  (ตรวจสอบไดจากฐานขอมูลของ  SEAProTI) 
คูภาษาท่ีไดรับอนุญาตใหแปล 

เลขประจําตัวนักวิชาชีพ 

วันหมดอํานาจกระทําการแปลและรับรองการแปล 

ช่ือสมาคมวิชาชีพเปนภาษาอังกฤษ 

 

 

 

 

 

 

 

ตามตัวอยางรูปขางตน  และใหมีการบัญญัติไวในขอบังคับของสมาคม  และเพ่ือการขอให   
ตราประทับนักแปลของสมาคมนี้เปน  เครื่องหมายรับรองมาตรฐานการแปล  จากกรมทรัพยสินทางปญญา  

หนา  ๑๐๒
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗



กระทรวงพาณิชย  อีกท้ังเพ่ือใหเอกสารแปลมีผลในเรื่องของการรับรองมาตรฐานการแปลจึงใหใชตราประทับ   
ซึ่งเปนเครื่องหมายรับรองนี้ควบคูกันไปกับระเบียบการแปลเอกสารท่ีสมาคมกําหนด  ท้ังนี้  หากตราประทับ   

ท่ีเปนเครื่องหมายรับรองนี้ไมใชรวมกับการแปลตามระเบียบของสมาคมใหถือวาการแปลนั้นไมไดรับ 

การรับรองมาตรฐานการแปลดวย 

นายทะเบียนสมาคมประจํากรุงเทพมหานคร  ไดมีคําส่ังใหรับจดทะเบียนแกไขเพ่ิมเติมขอบังคับ 

ของสมาคมรายนี้แลว  ตามทะเบียนเลขท่ี  จ. ๖๐๓๗/๒๕๖๗  ตั้งแตวันท่ี  ๒๕  มีนาคม  ๒๕๖๗ 

ฉะนั้น  อาศัยอํานาจตามความในมาตรา  ๘๒  และมาตรา  ๘๔  แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย   
จึงประกาศใหทราบโดยท่ัวกัน 

 

ประกาศ  ณ  วนัท่ี  ๒๕  มนีาคม  พ.ศ.  ๒๕๖๗ 

สิริญรศัมิ์  นตุตะรงัค 
นายอําเภอธาตุพนม  รกัษาการในตําแหนง 

ผูอํานวยการสวนการรักษาความสงบเรียบรอย  ๒  ปฏิบัติราชการแทน 

อธิบดีกรมการปกครอง 
นายทะเบียนสมาคมประจํากรุงเทพมหานคร 

หนา  ๑๐๓
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗
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